
Coming to Nepal, 1972 #1 (DN-13)
narrative

A. Coming to Nepal (DN-13)

Chingaru wrote this text after one of our early journeys to Nepal for a language workshop held at Tribhuvan
University in Kathmandu.1

Durga wrote about the same trip in somewhat more detail in the text Coming to Nepal, 1972 #2 (DN-9).

A.1 Free Translation of Text

1. This is a speech.
2. Greetings, Bai.
3. We, at coming time, boarded a bus and we came. We got off in Raipur.
4. We came from Raipur having boarded a train, one night and one day.
5. At the time of becoming evening we arrived in Calcutta. And we again boarded a train and we came to

Patna. We arrived in the morning.
6. And having gotten a plane ticket, we came to Nepal on the 11 o'clock plane. Danny's parents had gone to

bring us (from the airport).
7. Then we came to a lady's house and we ate some food. And later in the evening Becca's mother came to

bring us (to her place) for eating. Therefore we went. And we ate. And the ladies talked a lot till very late. We had
gone to sleep there. They got us up at midnight and Becca's father brought us (to our place). We came forgetting
the way. And we slept.
8. That's it.

A.2 Coming to Nepal Interlinear
DN-13:1
गोटोक
ɡoʈok
num
one

गोट
ɡoʈ
n
speech

आए।
ae
eq
is.3s

This is a speech.
DN-13:2
जूआर
dʒuar
n
greeting

बाई।
bai
voc
Bai

Greetings, Bai.
DN-13:3.1
आमी
ami
ppron
we-emp

एतो
eto
v
come-conj.inc

बेरा
bera
n
time

बस
bəs
n
bus

चेगलू
tʃeɡlu
v
climb-1p.ptc

आऊर
aur
conj
and

ईलू।
ilu
v
come-1p.ptc

We, at coming time, boarded a bus and we came.
1Text typed by Chingaru Ram Baghel, 1972. Researcher: Fran Woods.
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DN-13:3.2
राएपूर
raepur
pn
Raipur

ऊतरलू।
utərlu
v
descend-1p.ptc

We got off in Raipur.
DN-13:4
राएपूर
raepur
pn
Raipur

ले
le
mkr
=src

रेल
rel
n
railway

चेगून
tʃeɡun
v
climb-conj.comp

ईलू
ilu
v
come-1p.ptc

एक
ek
num
one

रात
rat
n
night

एक
ek
num
one

मोंजन
mõdʒən
n
all day

ने।
ne
case
=temp

We came from Raipur having boarded a train, one night and one day.
DN-13:5.1
कलकता
kəlkəta
pn
Calcutta

ने
ne
postp
=loc

सँज
səd̃ʒ
n
evening

होतो के
hoto ke
phrAdv
become-conj.inc-temp

अमरलू।
əmərlu
v
arrive-1p.ptc

At the time of becoming evening we arrived in Calcutta.
DN-13:5.2
आऊर
aur
conj
and

फेर
pʰer
adv
again

रेल
rel
n
railway

चेगलू
tʃeɡlu
v
climb-1p.ptc

आऊर
aur
conj
and

पाटना
paʈna
pn
Patna

ईलू।
ilu
v
come-1p.ptc

And we again boarded a train and we came to Patna.
DN-13:5.3
बीआने
biane
n
morning-emp

अमरलू।
əmərlu
v
arrive-1p.ptc

We arrived in the morning.
DN-13:6.1
आऊर
aur
conj
and

जाहाज
dʒahadʒ
n
aeroplane

चो
tʃo
prt
=poss

टीकट
ʈikəʈ
n
ticket

धरून
dʰərun
v
take hold-conj.comp

फेर
pʰer
adv
again

ईगारा
iɡara
num
eleven

बजे
bədʒe
n
o'clock

चो
tʃo
prt
=poss

जाहाज
dʒahadʒ
n
aeroplane

ने
ne
postp
=loc

आमी
ami
ppron
we-emp

नेपाल
nepal
pn
Nepal

ने
ne
postp
=loc

ईलू।
ilu
v
come-1p.ptc

And having gotten a plane ticket, we came to Nepal on the 11 o'clock plane.
DN-13:6.2
आऊर
aur
conj
and

आमके
amke
pron
we-gol

आनूकलाए
anuklae
v
bring-inf-purp

जाऊ रोहोत
dʒau rohot
v
go-conj.comp-be-3s

देनी
deni
pernm
Danny

चो
tʃo
prt
=poss

माए
mae
n
mother

बाप।
bap
n
father

Danny's parents had gone to bring us (from the airport).
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DN-13:7.1
तेबे
tebe
conj
then

आमी
ami
ppron
we-emp

ईलू
ilu
v
come-1p.ptc

गोटोक
ɡoʈok
num
one

बाई
bai
n
lady

घरे
ɡʰəre
n
house=loc

आऊर
aur
conj
and

काए काए
kae kae
rel
whatever

खादलू।
kʰadlu
v
eat-1p.ptc

Then we came to a lady's house and we ate some food.
DN-13:7.2
आऊर
aur
conj
and

पासे
pase
adv
later

बेका
beka
pn
Becca

चो
tʃo
prt
=poss

आएआ
aea
n
mother

आमके
amke
pron
we-gol

खातो
kʰato
v
eat-conj.inc

काजे
kadʒe
postp
for

सँज बेरा
səd̃ʒ bera
n
evening

आनूक
anuk
v
bring-inf

ईली।
ili
v
come-3s.nm.pc

And later in the evening Becca's mother came to bring us (to her place) for eating.
DN-13:7.3
तेबे
tebe
conj
therefore

आमी
ami
ppron
we-emp

गेलू।
ɡelu
v
go-1p.ptc

Therefore we went.
DN-13:7.4
आऊर
aur
conj
and

खादलू।
kʰadlu
v
eat-1p.ptc

And we ate.
DN-13:7.5
आऊर
aur
conj
and

बाई
bai
n
lady

मन
mən
prt
=pl

खूब
kʰub
adv
much

गोठेआला
ɡoʈʰeala
v
converse-3p.ptc

खूब
kʰub
adv
much

रात
rat
n
night

ले।
le
mkr
=src

And the ladies talked a lot till very late.
DN-13:7.6
आमी
ami
ppron
we-emp

हूता
huta
adv
there

सोऊ रोऊँ।
sou roũ
v
sleep-conj.comp-be-1p

We had gone to sleep there.
DN-13:7.7
बारा
bara
num
twelve

बजे
bədʒe
n
o'clock

ऊटाला
uʈala
cv
get up-caus-3p.ptc

आऊर
aur
conj
and

बेका
beka
pn
Becca

चो
tʃo
prt
=poss

बाबा
baba
n
father

आमके
amke
pron
we-gol

आनून दीलो।
anun dilo
v
bring-conj.comp-ben-ptc.3s.m

They got us up at midnight and Becca's father brought us (to our place).
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DN-13:7.8
खूब
kʰub
adv
much

बाट
baʈ
n
way

के
ke
case
gol

भूलकते
bʰuləkte
v
forget-conj.inc

ईलू।
ilu
v
come-1p.ptc

We came forgetting the way.
DN-13:7.9
आऊर
aur
conj
and

सोऊलू।
soulu
v
sleep-1p.ptc

And we slept.
DN-13:8
सरली
sərli
v
finish-3s.nm.pc

तो।
to
conj
thus

That's it.

Abbreviations

1p = first person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
adv = adverb(ial)
ben = benefactive
case = case marker
caus = causative
comp = complete
conj = conjunctive
cv = compound verb
emp = emphatic marker
eq = equative
gol = goal marker
inc = incomplete
inf = infinitive
loc = locative
m = human male
mkr = marker
n = noun
nm = non human-male
num = cardinal number
pc = present complete
pernm = personal name
phrAdv = adverbial phrase
pl = pluraliser
pn = proper noun
poss = possessive particle
postp = post position
ppron = personal pronoun
pron = pronoun



narrative: Coming to Nepal, 1972 #1 (DN-13) 5

prt = particle
ptc = past complete
purp = purpose marker
rel = relative marker
src = source
temp = temporal particle
v = verb
voc = vocative
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